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1、 源起

1917年，金綸湯遜（Cameron Townsend）以宣教士身份到瓜地馬拉販售西班牙文聖經，發現那裡有60％的人不懂西班牙文，於是決定留在當地一個族群，將新約聖經翻譯成那裡的母語─加支告語，自此當地教會逐漸興旺。神藉此提醒湯遜，世上還有無數沒有母語聖經的族群，但他不可能一一親自接觸他們。1934年，湯遜在美國開辦了夏季語言訓練學院，專門提供語言學訓練，現今這些學校稱為『世界少數民族語文研究院』(SIL)分佈全球。1942，湯遜另成立威克理夫聖經翻譯會，負責聖經翻譯異象的分享及同工招募與關懷等事宜。

2、 宗旨

結合聖經翻譯、學術研究、識字教育及服務群眾的實際行動，透過彼此信賴的合作關係，讓每個族群皆擁有自己心靈語言的聖經。

3、 事奉崗位

· 聖經翻譯：藉著工場上語言助手的協助，從事聖經翻譯的工作。在整個過程中，常有機會與當地人分享信仰。

· 識字教育：當人們懂得閱讀，聖經翻譯工作才會有意義。識字教育人員與譯經員並肩工作，教導當地人以母語閱讀及書寫，才能自我餵養。

· 行政支援：我們需要具有專業知識或技術人員的協助，讓譯經員及識字教育人員能專心致志於自己的工作。支援工作的類別是多元性的，包括行政管理、會計、飛行員、美術印刷等。詳細資料請參考（一個獨特的地方給一個獨特的你-小冊子）

4、 類別

1. 長期委身同工 2. 短期支援同工（1年以上） 3. 短期義工（3個月以上）

五、2025異象


在公元2025年時，希望在全球每一個有需要的族群中，最少已有自己母語的聖經翻譯工作在進行中，本會將藉著與眾教會、當地語言族群之信徒、聖經公會、其他宣教機構的合作，來完成此項大使命的基礎事工

六、申請資格與訓練


認同本會之信仰立場及異象並願意委身者


靈命成熟，熱心事主


身心靈健康


有教會支持


訓練課程提供：一年的語言學訓練（SIL）及三個月的工場訓練（跨文化生活適應學習）。

七、台灣差派的宣教士（正式上工場後始稱呼之）

馮家熙弟兄（膝傷回國治療）

周淑秀姊妹（亞洲）

賴靜如姊妹（歐亞洲）

翁嘉音姊妹（準宣教士-巴布亞新幾內亞）

八、台灣辦公室

1995年8月成立，目前有兩位行政同工：劉淑嫻姊妹、何家貞姊妹，委員會主席為鄭家常長老。

九、刊物

月通訊

雙月刊

譯經使者
季刊

代禱通訊
每兩個月寄發一次

十、禱告會

月分享會：每月第三個週星期五晚上7：30在台北衛理堂一樓會議室

宣教月禱會：每月第三週主日晚上7：30-9：00在台北信友堂與其他差會合辦。
